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AHoTauif. [uckypcusHa wmodenb nepeknady iHmMeapye aHani3 pi3Hux pigHie cmpamudikauii
OUCKypcy: aHarnia mekcmy y CyKynHocmi U020 MOBHUX i CMPYKMYpPHO-CEMaHMUYHUX Xapakmepucmuk;
momusauitiHo-npaegmamuyHuli, wo 6asyembscss Ha BU3HaYeHHI KOMYHIKkamueHoeo 3ae80aHHs meKkcmy-
opueiHany i Uo20 ei0meopeHHs1 y cmpameaisx | makmukax mekcmy-Oxepena i mekcmy repeknady,
JKaHpoesuUl, 8KITKOYarYU NMUMaHHs iHmepduUCKypCUBHOCMI SIK XaHPOo8oI 2ibpudHocmi OUCKypcy; ceMiomuyHUU,
wo cehokycosaHuli Ha aHanizi Modyrsie UCKypcy, siki 3abesneyqyyroms rpouec 03Ha4YeHHsI mekcmy opuaiHany
rnepeknadayem, 1020 pempaHCsUito Ha OCHO8i HO8OI cemiomuy4Hoi ghopmu i nepedbayeHoz2o adpecama U
03Ha4YeHHs mekcmy pearbHUM adpecarnom.

Memow cmammi € cnpoba 3anpornoHyeamu  akmyasnbHy Ons  3asfaHb  Cy4acHO20
rnepeknado3Hascmea OUCKYPCUBHYy MoOesnb nepeknady, [PYHMyYUCb Ha 6I00MUX KOMYHIKamueHo |
OUCKYpCcUBHO opieHmosaHux Molesisax nepeknadaybkoao npouecy. [ns peanizayii nocmaesneHoi memu y
cmammi 8UKOPUCMOBYOMbCS 3a2allbHOHayKosi MemoOu aHarnidy, cuHmesy, ideanizauii i Modes1ro8aHHs.

HuckypcusHa modenb nepeknaly € aHanimu4yHuM [HCMpyMeHmom, sKkul 003805s€ nposecmu
KOMIIeKCHUlU aHania moeo abo iHwo20 8udy IHCMUMYyUiOHarIbHO20 OUCKYpCYy, 8usi8UMU XapaKmepHi
ocobnusocmi QUCKypcy, mekcmy i KOMYyHikauii, KOMyHIkamueHi cmpameaii; cghopmynosamu cmpameaii
rnepeknady, onmumizysamu ripouec riepeknady 8i0nogidHux mekcmis.

HuckypcusHa molenb nepeknady po3aissdaembCs 3 MOYKU 30py MOXIIUBUX CXeM aHarlizy OUCKYpPCY,
rpu Yomy 3a0drisi 8ropsiOKy8aHHs1 Ub020 aHaslidy O0C/iOHUKU MPOroHyomb cKnacmu modesib OUCKypcy Ornsi
tio2zo ecebiyHOi xapakmepucmuku, ob'eOHaswu 03HaKu muriie OUCKYypCy 8 mpu pigHi, a came cucmemHud,
cmpameaidyHut, makmu4Hud.

Baxnueum enemeHmom aHanizy, wo eidnogidae nepeknadaypkKil cumyauii Auckypcy, cmae
oocnidxeHHs1 iHmepducKkypcusHocmi 8 nepeknadi, Ky MOXIU8O mpakmysamu sk 30amHicmb OUCKypcy
MaHichecmyeamu ceoi 6a308i cucmemMomeopyi 03Haku y He murnositi 8551 Hb020 cumyauji, Po3WUpPrYU c8of
MeXi, «IPOHUKaKYUy 8 iHWUl OUCKYpC.

Knro4voei crnoea: duckypc, OuckypcusHa MoOlesnb nepeknady, cmpameeis nepeknady, mooesb
nepeknady, iHcmumyuyioHanbHUl QUCKYpPC, KOMyHIKamugHa cmpameaisi.

AKTyanbHicTb pocnimkeHHs. [luTaHHS nepeknagy Ha PpiBHi OWCKYpPCY |  KOMyHiKauii.
MOZEMIOBaHHA MNepeknagaubkoro npouecy € 3Baxatoum  Ha  Ue, IHTerpatMBHWA  OUCKYpC-
aKkTyanbHUM ans HOBITHBOT KOTHITUBHO- opieHTOBaHUN nigxig, ao MOENOBaHHS
ONCKYPCMBHOI  MapagurmMm i BMBYaAETbCA Y nepeknagaubkoro npouecy YsBMAETbCA HavbinbL
MibKOUCLMNNIHAPHOMY pakypcCi i3 3anyyeHHaM [0 NepCrneKkTVBHUM Ansi CydacHUX nepeknagosHaBymx
nepeknago3HaBcTBa [O00yTKy Teopii  TeKkcTy, CTydih, a nos'd3aHa 3 TakuM MOAENOBaHHAM
amckypcy, KomyHikauii. lNMepeknagaubki ctpaTterii npobnemaTtuka — JOCUTb aKTyarbHOI.
BKIMIOYAOTbCA B 3aranbHy cxemy iHTepnensuii AHani3 pgocnimkeHb i nyonikaudin. MNMutaHHa
noHaTb  "TekcT", "Auckypc", "KOMyHikauia" i MOZENoBaHHA Nepeknay BUCBITIIOTLCS B poboTax
Ga3yloTbCA Ha aHanisi ixHix B3aeMOMoB's3aHuX Takmx aBTopiB, sk B. [. Tak O. Kage,
KOMMOHEHTIB. JIHMBICTUYHI (CTUMICTUYHI, JEKCUKO- B. H. Komicapos, A. H. Kptokos, [xoynb. Ketdhopa,
CEeMaHTWYHI, CUHTaKCU4Hi, NparMaTuyHi) 0COBMBOCTI 1. K JNatvwes, M. llepepep, P. K. MwuHbsip-
MoYaTKoBOro TEKCTY, noro OVICKYPCUBHI Benopyues, 0. Hampga, K. Hopg, |. |. PeBsiH,
XapaKTepUCTVKM (@BTOPCTBO, aAPECHICTb  TEKCTY, A. 1. Peukep, B. KO. PoseHugerir, . Ceneckosuy,
HapaTuB),  BYy3MOBi  TOYKM  AMCKYpCY,  MOro C. B. TiwoneHes, A. B. ®epopos, A. [. Llseniuep,
KOHCTUTYTVMBHI O3HaKM (Lini, LiHHOCTI, XPOHOTOM, A. ©. Wupses Ta iH. o TpaguuUiiHUX KOHLEMNL,n
MOBHe BTineHHs (cpopma), TemaTtuka (none), MOXHa BIOHECTU TepMEHEBTUYHY, (YHKLOHaNBHO-
YYaCHUKN OUCKYPCY, WOro iHTepTEeKCTyarbHiCTb i nparMaTudHy (aMHamivny), iHdpOpMaTMBHY,
IHTEPAUCKYPCUBHICTb, (PYHKLi, TMNOBI BMacTUBOCTI i KOMYHIKATUBHY,  MCUXOMIHIBICTUYHY,  CEeMaHTU4HY,
cTpaTerii OUCKYPCMBHOI KOMYHiKaLlii  BM3HayaloTb CUTYaTVBHO-OEHOTaTMBHY, TpaHcopMaLiiHy moaeni
nepeknagaubki pilleHHs1, opMytoTe MikpocTpaTeril nepeknagy. HocnigHukn  po3rNsfalTe  TakoX
nepeknagy Ha piBHi TekcTy | MakpocTpaTeril NiHMBOKYNbTYPOMOMYHI  Cxemu nepeknagy 3
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ypaxyBaHHSAM nepeBaXKHMX CTPYKTYPHO-
yHKLIOHaNBLHUX MoJenen BUPaXXEHHsT peanbHOCTI B
pisHNX MoOBax [12], BMKOpUCTaHHA dperiMiB npu
BMOYOOBYBaHHI CTPYKTYpH TEKCTY, o
nepeknagaeteca [15]. LlikaBolo €  KOrHITUBHO-
€eBpUCTUYHA MoZenb nepeknaay [9], y pamkax kol
OCTaHHIl BM3HAYaeTbCH $SK EBPUCTUYHUM Mpouec
ob'ekTuBaLli 3acobamu MOBU nepeknagy
KOHUENTyarnbHOI CTPYKTYpW, sika ccopmoBaHa Yy
cBigomocTi Ha ©6asi nodaTkoBoro Tekcty. [pouec
nepeknagy HOCUTb E€BPUCTUMHUIA Xapakrep i nae
LLUNSXOM  BUCYHEHHS rinoTe3 3 IX noganbluvm
niaTBepmkeHHaM abo  cnpocTyBaHHAM  (MeToa
abaykuii) [9].

MeTta pgocnigxeHHs nonsirae y Tomy, wob
3anponoHyBaTV  akTyanbHy  Ans  3aBAaHb
Cy4acHOro nepeknago3HaBCcTBa  OMCKYPCUBHY
Moenb nepeknagy, rpyHTYIOUMCb Ha BigoOMMX
KOMYHIKATUBHO i OWUCKYPCMBHO  OPIiEHTOBAHMUX
MoZenNsiX Nepeknagaubkoro npoLecy.

Matepiann i mMetoam pocnigxeHHA. B
cTaTTi BUKOPUCTOBYIOTHCSH 3aranbHOHAaYKOBI
MeToou  aHanidy, CuHTesy, ineanisauii i
MOZENtoBaHHS.

Pe3ynbTaTtn. Mogennto nepeknagy

Ha3MBAETLCA YMOBHUM ONUC psagy PO3YyMOBUX
onepaui, BWKOHYIOUM HKi nepeknagady Moxe
30iINCHUTY Nepeknag ycboro opuriHany abo aesikoi
nmoro 4actmHm [5]. 3aBgaHHA Mogeni — onuc
NOCNiAOBHOCTI Ai, 3a JOMNOMOro SKUX MOXXHa
BUPILLMTX Le nepeknagaubke 3aBOaHHA 3a
NeBHUX YMOB MpoLuecy nepeknagy; pPo3KpUTTs
OKPEMUX CTOPIH OYHKLIOHYBAHHA NiHIBICTUYHOMO
mMexaHismy nepeknagy [4]. byab-aka Mopens
nepeknagy HOCWUTb TiNOTETUYHUW  XapakTep,
OCKiNbKW HemMae nNpsMmnx [okasis, WO nepeknagad
BMKOPUCTOBYE came ii, npote 36ir pesynbrary
nepeknagy 3 MpOrHO30BaHUM 3a  MEBHO
MOZEN0 Mokasye, WO BOHAa Mae€ neBHY
NosiCHIOBarbHy cuny [5].

Teopii nepeknagy BigOMi MHOXWHHI cnpobu
CTBOPEHHA MoJenen nepekrnagaubKoro npouecy.
MpocTiwi mogeni nepeknagy y Mipy PpO3BUTKY
Teopii OoTpuMMyBanuM pPi3HOMaHITHI YyCKrMagHeHHSA
3anexHo Bif TOro, SIKMM BUOAETbCHA MeXaHi3M
nepeknagawbKoi OiSsNbHOCTI [oCnigHMKOBI
nepeknagy [2, c. 236]. [Mpouec nepeknagy
BKIMIOYA€E LOHaNMeHLle [Ba eTanu: 3'dCyBaHHS
nepeknagadem 3micTy opwuriHany i Bubip BapiaHTy
nepeknagy. TeopeTuku nepeknagy nparHyTb
3'acyBatu, 9K BigOyBaeTbCa Nepexia Big opuriHany
00 TeKCTy nepeknaay, siki 3akOHOMiIpHOCTI nexaTtb
B OCHOBi A4in nepeknagada [4]. Mopgenb
nepeknagy HOCUTb YMOBHMWI XapakTep, OCKiNbKu
BOHa He 3aBXAu i He y noBHOMY 06ca3i Binbveae
peanbHi gii nepeknagaya B NpoLeci CTBOPEHHS
TeKCTY nepeknaay.

Mepeknag OPUONYHMX, NONITUYHKX,
ONNNOMaTUYHUX, HAyKOBUX TEKCTIB, TekcTiB 3MI,
wo  BigobpaxalTb  0COGNMBOCTI NeBHOro

iHCTUTYLIOHaNbLHOro  AMCKYpCy, BWUMarae Bif
nepeknagaya BiANOBIAHNX iHCTPYMEHTIB
nepeanepeknagaubkoro aHanisy. [uckypcuBHa
MoZenb nepeknagy € aHanTUYHUM HCTPYMEHTOM
JocnigHuka i nepeknagava, WO [03BONSE NpOBECTU
KOMMMEKCHUA aHania Toro abo iHworo Buay
iIHCTUTYLLIOHANBHOrO ANCKYPCY, BWSIBUTW XapaKTepHi
0OCOONMMBOCTI  AWUCKYpPCY, TEKCTY |  KOMYHiKaLii,
KOMYHIKaTUBHI cTpaTerii; cdopmynioBati crpaTeri
nepeknagy, OMTMMI3yBaTWM nNpouUec nepeknagy
BiANOBIAHMX TEKCTIB.

Posrnspatoun OVCKYPCUBHY Mozaenb
nepeknagy 3 TOYKM 30py MOXIMBMX CXEM aHanidy
OVCKYpCY, BiOMITUMO, WO 3 METOK OMNTUMarbHOM
BMOPSAKOBYBaHHS  TAKOrO  aHanisy  [oChiaHUKN
MPOMOHYOTb CKIMAacTM MoAeNnb AWCKYPCY Ans Woro
ycebivHOT XxapaKTepUCTHKK, 00'eAHABLLN O3HAKN B TpU
PiBHi: CUCTEMHWI, CTpaTeriyHni, TakTUyHUMK. Ha
CMUCTEMHOMY pPiBHI MOETbCA NPO rnodarnbHi 03HaKW,
BrnactvBi yciMm ©0e3 BUWKIHOYEHHA [AUCKYPCUBHUM
3pas3kaM MEeBHOro TWMy [AMCKYPCY; 3MJNCHIOETBCS
cnpoba  BCTAHOBUTM  MicUe  Takux  3paskiB
(amckypcmBHUX >kaHpiB) MO BiAHOLIEHHIO OAWH A0
ogHoro. Ha crtpateridHoMy piBHIi BCTaHOBIIOETLCA
TOYHiWa crneumdpika OWNCKYPCY, CKIMagaeTbes Moro
MoAerb, WO y3aranbHIOE MO0 KOHCTUTYTUBHI O3HaKU
avckypcy.  HactynHoio  maHkol  aHanisy €
BCTAHOBMNEHHS  Cneumndikn  KOKHOTO  ErEMEHTY
Mogeni, uwo 3abe3snedvye Hapgani WMoro ceigome
3acTocyBaHHA. Ha TakTuyHOMY piBHI yMOBHa cxema
HaMOBHIOETLCA KOHKPETHUM 3MICTOM, PO3ISAaloThCs
TMnoBa pAns Toro abo HWOro MOBHOIO >XaHpy
aprymeHTaLisi, KOMMo3uuid, MOBHi i CTURICTUYHI
ocobnmeocTi [3, ¢. 54].

BaranbHa  TMRNonoria  nepeknagaubKux
cTpaterii 'y pamkax AOWCKYPCUMBHOI  Mogeni
nepeknagy BKMYae sK MakpocTpaTerii (piBeHb

ONCKYpCY | KOMyHiKauii), Tak i MikpocTparerii
(piBEHb TeKCTy) nepeknagy.
Ha Aagymky iHWWUX HayKoBUiB, OKpIiM

YKaHPOBO-CUCTEMHOTO, CTpaTeriYyHO-TaKTUYHOro
piBHA | BfacHe TEKCTOBUX XapakTepuUCTUK —
KOMMO3ULLINHKX, MOBHUX i CTUMICTUYHUX,
erneMeHT [OUCKYPCWMBHOI Mofdeni nepeknagy
MalTb BKMAOYATM KOMMOHEHTW nepeanepekna-
JaubKoro adanisy, LWo CTOCYHTbCH 30BHILLUHIX
BiJOMOCTEN MpO TeKCT (aBTop, PeuunieHT, 4vac
CTBOPEHHS i nyonikauii, BiQHOLLUEHHSA
iHTEPTEKCTYanbHOCTI, YSIBIIEHHA NPO Xeperno),
BM3HAYEHHS WMOr0 KOMYHIKaTUBHOIrO 3aBAaHHS,
TemaTu4HoI BigHeceHocTi Towo [1; 10].

Baxxnvsum eneMeHToMm aHaniay, o
BiAnoBigae nepeknagaubki cutyauii AMCKypcy, ctae
OOCHiDKEHHS IHTepAMCKYPCUBHOCTI B Nepeknagi, siky
MOXINMBO TpakTyBaTW $K 30aTHICTb  OUCKYpCY
MaHicbecTyBaTu CBOi 6a30Bi CUCTEMOTBOPHI O3HAKN Y
He TUMOBIM ANs HLOrO cuTyalii (9ka 3a 30BHILLHIMK
O3HaKaMM HarnexuTb OO0 IiHWOro Tumny AMCKYpCY);
PO3LLMPIOIOYM CBOI MEXIi, «MPOHUKAKUM» B iHLLWA
Avckype. |HWuMK  cnoBamu, iHTEPOUCKYPCUBHICTb,
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sIka € PO3MILLEHHSIM OfHIET ANCKYPCUBHOI NPaKTUKA Y
MeXax IHLOI, i3 3aCBOEHHAM i TpaHcdopmadieto
enemeHTiB [6, c. 21; 7, c. 180; 17] kopentoe 3i
3MiLLYBaHHSIM >XaHPIB i )KaHPOBOO rGPUAHICTIO.
OpHieto 3 HaMuiKaBIlMX | MOPIBHAHO HOBUX
MoZenen € KOMYHIKaTMBHO-OWCKYPCMBHA MOAErb,
3anponoHoBaHa O. O. CenieaHoBoto [13, ¢. 129-130].
Taka Mopgenb Kopenoe 3 MEeTOAOM  AianorivyHoi
iHTepnpeTaLii TekCTy i cniBBigHOCHa 3 MogyrnsMM
OVCKYPCY K  CEeMio3ucy, WO  BKMKOYAE  Taki
KOMMOHEHTK, SIK: afpecaHT OpuriHarnbHOro TEKCTY,
noro nepepbadyBaHuii abo peanbHU agpecart,
nepeknagady Ik NPOMbKHA cCuUCTeMa, LU0 3AIACHIOE
NepeTBOPEHHs BUXIQHOrO TEKCTY Ta OAHOYAaCHO €
agpecatoM  TEKCTy-OpuriHany | agpecaHToM-
TPaHCNATOPOM  TEKCTYy nepeknagy, a Takox
nepenbadvyBaHin UM peanbHWn agpecaTt nepeknaay;
Moayni iHTepiopu3oBaHoro ByTTa (TOOTO peneBaHTHI
0N NepeknafaubKoro BiATBOPEHHST COLOKYIbTYPHI
peanii — FO.M.)  ceMiOTUYHMX YHIBEPCYMIB KYNbTypM,
00 SIKNX 3aHYpeHi aBTop, Nepeknagad n agpecart [13,
C. 449-453]. Omxe, oO’ekTOM aHanisy, Lo BM3HAYae
cneumdiky OWCKYPCUMBHOI Mogeni nepeknagy B
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DISCURSIVE MODEL OF TRANSLATION IN THE PERSPECTIVE OF THE PROBLEM OF

MODELING THE TRANSLATION PROCESS
Yu. R. Markova

Abstract. The article focuses on description of a discursive model of translation in terms of the
problem of modeling the translation process. The article uses general scientific methods of analysis,
synthesis, idealization and modeling. The aim of the research is to offer a discursive model of translation
relevant for the tasks of modern translation studies, based on well-known communicatively and discursively
oriented models of the translation process.

The problem of modeling the translation process is relevant to the latest cognitive-discursive paradigm
and is studied in an interdisciplinary framework with the involvement of the work of text theory, discourse
analysis and communication studied. Translation strategies are included in the general scheme of
interrelation of the concepts "text", "discourse" and "communication” and must be determined on the basis of
the analysis of their interconnected components. The discursive model of translation integrates the analysis
of different levels of discourse stratification: lingual (multifaceted analysis of the text as a macro-sign
component of discourse); motivation-pragmatic (communicative task of the original text and its reproduction
in the strategies and tactics of the source text and the translated text), genre; semiotic, based on the study of
discourse modules that provide the process of defining the original text by the translator, its retransmission
on the basis of a new semiotic form and the intended addressee and the signification of the text by the real
addressee. Genre facet of the a discursive model of translation includes the analysis of interdiscursivity,
which is perceived in the article as the ability of discourse to manifest its basic system-forming features in a
non-typical situation, i.e. one that by its external features belongs to another type of discourse. Analysis of
interdiscursivity as an important component of pre-translation analysis of the text correlates with the
identification of elements of genre hybridity in the source text and their adequate rendering in the translated
text.

Keywords: discourse, discursive model of translation, translation strategy, translation model,
institutional discourse, communicative strategy.
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